LEG CBI – ACUERDO DE SERVICIOS PARA LA PRESTACIÓN DE ASISTENCIA EN EFECTIVO POR MEDIO DE TARJETAS DE CAJERO AUTOMÁTICO O TARJETAS DE DÉBITO
Actualizado el 29 de septiembre de 2022
LEG LEG CBI – ACUERDO DE SERVICIOS PARA LA PRESTACIÓN DE ASISTENCIA EN EFECTIVO POR MEDIO DE TARJETAS DE CAJERO AUTOMÁTICO O TARJETAS DE DÉBITO	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:

This contract type is a procurement contract which is covered by the Procurement Manual (IN 168, Rev. 3) Please read IN 168 Rev 3 for the applicable contracting procedures.

Purchase Order (PO) for Services are available in PRISM for purchase of services (general services, medical services and transportation of goods) with a value below USD 100,000.  For procurement contracts where the total Service Fee is above this value, please use the relevant C-template, i.e., C1 for General Services, C4 for Transportation of Goods, and C7 for Medical Services.

For the latest version of the LEG CR templates, forms and flow down conditions, please see this link:

SharePoint: https://iomint.sharepoint.com/sites/LEGContractReview-Templates	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:

The notes and comments are for IOM staff only. Please delete all notes and comments in grey font/highlights and the comment boxes before signing the Agreement.

Please fill in the required information in grey font/highlight in this template.

Please note that the Checklist at the end of this template is intended as a guide to colleagues and does not need to be sent to LEG.

NOTA: 

Todos los Directores, Jefes de Misión y Jefes de Oficina tienen la obligación y responsabilidad de cerciorarse personalmente de que se sigan las instrucciones consignadas en la Instrucción IN/99 Rev 2 sobre Delegación de Autoridad para la Celebración de Contratos y Acuerdos (“IN 99 Rev 2”) y la IN 168 Rev. 3, Manual de Adquisiciones (“IN 168 Rev. 3). En caso de duda sobre si el contrato propuesto se alinea completamente con un modelo OIM o con términos y condiciones previamente aprobados, por favor refiera el borrador del contrato a la División de Derecho Contractual de LEG (LEG CR) para asesoría.
 
De conformidad con la Sección 11.1 de la IN 168 Rev. 3, no es necesario remitir el presente contrato a LEG CR para revisión y expedición del código de aprobación, siempre y cuando este modelo se utilice sin desviación . En casos de desviación del modelo o de necesitar un nuevo modelo, favor contactar a LEG CR para obtener asistencia y/o asesoría.
 
En caso de subcontratación, verifíquese el contrato de donación para observar cualquier requisito del donante en relación con un subcontrato (es decir, la utilización del logotipo del donante, los requisitos en materia de presentación de informes, la cláusula contra la corrupción o cualquier disposición particular que haya de insertarse en un subcontrato, etc.) e incorpore a la Cláusula “Disposiciones Especiales”  los requisitos específicos del donante que deban transmitirse a los subcontratistas de la OIM.


	Número de referencia de la oficina de la OIM:
	

	Código de proyecto OIM:
	




ACUERDO DE SERVICIOS
entre la
Organización Internacional para las Migraciones 
y
[Proveedor de servicios]
relativo a
[bookmark: Text89]tarjetas de cajero automático/tarjetas de débito

[bookmark: Text9]El presente Acuerdo de servicios se establece entre la Organización Internacional para las Migraciones, una organización conexa de las Naciones Unidasorganización que forma parte del sistema de las Naciones Unidas, actuando a través de su Oficina en [país], [insertar dirección], representada por [Nombres y apellidos y cargo del signatario autorizado por la OIM], denominada en adelante “OIM,” y [Proveedor de servicios financieros], [dirección], representado por [nombre de la persona que firma en nombre del Proveedor de servicios], [cargo del signatario], en adelante el “Proveedor de servicios”. La OIM y el Proveedor de servicios también se denominarán individualmente como una “Parte” y conjuntamente como las “Partes”. 

1. Introducción y documentos constitutivos del Acuerdo; definiciones

1.1 [bookmark: Text11][bookmark: Text12][bookmark: Text33]El Proveedor de servicios se compromete a proporcionar [tarjetas de cajero automático/tarjetas de débito] a [población beneficiaria] en [país], como se estipula en la Propuesta de servicios (Anexo A) para el proyecto de la OIM titulado “[título del Proyecto]” (en adelante, el “Proyecto”), de conformidad con las condiciones establecidas en el presente Acuerdo y en sus anexos, si los hubiere.  

1.2 Los documentos que se enumeran a continuación forman parte integral de este Acuerdo: 

Anexo		Descripción
A Propuesta de servicios con lista de precios
B Principios de la OIM de Protección de Datos 
C Aval de ejecución (si procede)
D Formulario de solicitud de tarjeta de cajero automático o tarjeta de débito 	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:
Mission to please review these forms and to add this if applicable. If there are additional terms in these forms that are not consistent with any of the provisions in this template, please send to LEG for review.
E Formulario de solicitud de carga de tarjeta
F Términos y condiciones de la OIM para los acuerdos de prestación de servicios financiados por la Unión Europea	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission

EU-funded Agreements

Attach the standard “EU Annex” if the services or any amount to be distributed are funded by PAGODA, Contribution or ECHO funding Agreement.   
If this Annex is included, please delete the clause on “Special Provisions” below. The EU Annex may be downloaded from the folder “EU and US Flow Down Conditions” in this link:  SharePoint: https://iomint.sharepoint.com/sites/LEGContractReview-Templates

If the EU Annex is attached, please ensure that:
 RO Brussels is notified; 
 The total Service Fee is covered by the relevant EU funding agreement 
 The duration of the contract is within the contracting period authorized under the relevant EU agreement.

Otherwise, delete the EU Annex from the list.

En caso de discrepancia entre las disposiciones de cualquiera de los anexos y las condiciones del texto principal del Acuerdo, prevalecerán estas últimas.	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission

If the EU Annex is attached to the contract, please use this sentence:

“Except por el Anexo [X] (“Términos y Condiciones para Acuerdos de Servicios financiados por la Unión Europea de la OIM”), [en el evento de conflictos….]”  

1.3 Definiciones
a) Un cajero automático es una terminal de cajero automático utilizada para el retiro de dinero en efectivo.
b) Una tarjeta de cajero automático es una tarjeta de plástico asociada a una cuenta beneficiaria abierta de conformidad con la Cláusula 2.1 y utilizada para retirar dinero en efectivo.
c) Por beneficiario se entiende toda persona identificada por la OIM cuyo nombre figure en la lista de distribución y que reúna los requisitos para recibir las ayudas en efectivo previstas en el Proyecto.
d) Por cuenta o cuentas beneficiarias se entiende una (o más) cuentas subsidiarias de la OIM abiertas para la implementación del Proyecto con el Proveedor de servicios identificado en la Cláusula 2.1, en las cuales se depositarán los fondos asignados a las ayudas en efectivo.
e) Las ayudas en efectivo son los fondos asignados por la OIM a cada beneficiario en el marco del Proyecto.
f) Por retiro de efectivo se entiende el retiro de las ayudas en efectivo en un cajero automático o en una terminal de punto de venta para el retiro de efectivo por medio de una tarjeta de cajero automático o una tarjeta de débito.
g) Por pago no efectuado en efectivo se entiende el pago de artículos mediante el desembolso de las ayudas en efectivo, utilizando una tarjeta de débito en una operación de punto de venta. 
h) Una tarjeta de débito es una tarjeta de plástico cuya utilización se rige por las condiciones establecidas en la Cláusula 2.1.
i) El interesado es todo aquel que pueda ser identificado directa o indirectamente por referencia a un factor o factores específicos. Dichos factores pueden comprender un nombre, un número de identificación, circunstancias materiales y características físicas, mentales, culturales, económicas o sociales. A los efectos del presente Acuerdo, los interesados serán los beneficiarios de la OIM.
j) La lista de distribución es aquella en la que figuran los [nombres] [números de registro de la OIM] de los beneficiarios que recibirán las ayudas en efectivo, así como los importes correspondientes que se abonarán en la cuenta asociada a la tarjeta de cajero automático o tarjeta de débito.	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:

Mission to provide any additional personal data transferred to Service Provider.  
k) El precepto de compartir información solo cuando sea necesario hace referencia a la concesión o denegación, en función de cada caso concreto, de acceso autorizado a determinadas categorías de datos personales una vez se haya llevado a cabo un análisis detenido.  
l) Por datos personales se entenderá cualquier información que pueda utilizarse para identificar a los interesados; es decir, cualquier información relativa a un interesado, identificado o identificable, consignada por medios electrónicos o en papel.  
m) El PIN es el número de identificación personal asignado al beneficiario o elegido por este, siguiendo las instrucciones del Proveedor de servicios, utilizado para validar su tarjeta de cajero automático o tarjeta de débito.
n) El punto de venta es cualquier terminal de punto de venta utilizada para efectuar pagos que no se realicen en efectivo.
o) El punto de venta para el retiro de efectivo es cualquier dispositivo ofrecido por el Proveedor de servicios para prestar servicios de retiro de efectivo.
p) Por establecimiento minorista se entiende todo proveedor seleccionado por la OIM y el Proveedor de servicios para admitir pagos no efectuados en efectivo en el marco del Proyecto. 

2. Servicios  

En el marco del Proyecto y como se estipula en la Propuesta de servicios (Anexo A), el Proveedor de servicios se compromete a ofrecer y abrir cuentas beneficiarias y a emitir las correspondientes [tarjetas de cajero automático/tarjetas de débito] a los beneficiarios, así como a prestar los demás servicios financieros descritos en el presente Acuerdo (en adelante los “servicios”), en estricto cumplimiento de los requisitos que se detallan a continuación y de los anexos adjuntos. 

Los servicios comenzarán a prestarse el [fecha] y finalizarán el [fecha]. 

 Condiciones generales

2.1.1 Siguiendo las instrucciones escritas de la OIM, el Proveedor de servicios creará una cuenta beneficiaria por cada beneficiario que figure en la lista de distribución. 

2.1.2 El Proveedor de servicios emitirá una [tarjeta de cajero automático/tarjeta de débito] asociada a la cuenta beneficiaria de cada uno de los beneficiarios que figuran en la lista de distribución pertinente.

2.1.3 Siguiendo las instrucciones escritas de la OIM, el Proveedor de servicios abonará las ayudas en efectivo en las cuentas beneficiarias creadas de conformidad con la Cláusula 2.1.1.   

2.1.4 Además de la lista de distribución pertinente, la OIM facilitará al Proveedor de servicios instrucciones escritas sobre la distribución de fondos adicionales, cuando fuere necesario, que el Proveedor de servicios deberá cumplir una vez recibidas.

2.1.5 De conformidad con las instrucciones escritas de la OIM o según lo establecido en la Propuesta de servicios (Anexo A), el Proveedor de servicios entregará a la OIM las [tarjetas de cajero automático/tarjetas de débito] asociadas a las cuentas beneficiarias el día [fecha de entrega], o las pondrá a disposición de los beneficiarios para que estos las recojan en las fechas que se acuerden por escrito.

2.1.6 El Proveedor de servicios facilitará a cada beneficiario, con cada [tarjeta de cajero automático o tarjeta de débito],

a) un folleto informativo y unas instrucciones sobre la utilización y el registro (si procede) de la [tarjeta de cajero automático o tarjeta de débito] en cuestión;
b) una lista de las comisiones que puede cobrar el Proveedor de servicios en caso de que el retiro de efectivo se efectúe en un cajero automático o una terminal de punto de venta  que no sean propiedad del Proveedor de servicios o estén afiliados al mismo;
c) un PIN u otro código necesario para utilizar la tarjeta; y
d) una línea telefónica de asistencia directa y/o una dirección de correo electrónico por medio de las cuales la OIM y los beneficiarios puedan ponerse en contacto en caso de que haya problemas técnicos con la [tarjeta de cajero automático/tarjeta de débito] emitida.

2.1.7 En caso de que sospeche de un fraude en las transacciones, el Proveedor de servicios notificará este hecho inmediatamente a la OIM y bloqueará la [tarjeta de cajero automático/tarjeta de débito] en cuestión hasta nuevo aviso o instrucción de la OIM.  

2.1.8 Cualquier modificación en el importe abonado en las cuentas beneficiarias, en el procedimiento y calendario de desembolso o en la lista de beneficiarios, así como todo cambio importante en el proceso de prestación de los servicios, solo se considerará válido si  la OIM lo autoriza previamente por escrito y se acompaña de la firma del representante autorizado de la OIM. 

2.1.9 La OIM podrá, ocasionalmente, dar instrucciones por escrito al Proveedor de servicios para que transfiera determinadas ayudas en efectivo a las cuentas beneficiarias.   

2.1.10 El Proveedor de servicios presentará a la OIM informes [mensuales/trimestrales/semanales] sobre los progresos registrados en la distribución en los cuales se detallarán todas las transacciones efectuadas en el periodo pertinente y la situación general de la cuenta y de las solicitudes de servicios de la OIM, y se incluirá un desglose de todas las transacciones solicitadas y completadas, las fechas y lugares pertinentes, y los importes no distribuidos o no retirados por los beneficiarios. 	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:

Mission to indicate as applicable

2.1.11 El Proveedor de servicios devolverá todo remanente que no se haya acreditado en la correspondiente tarjeta de cajero automático/tarjeta de débito (según proceda) o que el beneficiario no haya retirado en el plazo de [insertar número] ([cifra en palabras]) días desde que las Partes hayan finalizado la conciliación y la OIM haya aprobado el correspondiente informe sobre los progresos registrados en la distribución conforme a lo dispuesto en la Cláusula 2.1.10, a la siguiente cuenta bancaria de la OIM:


	Número de cuenta: 
	

	Código de identificación de la cuenta: 
	

	Número IBAN: 
	

	Código SWIFT:
	

	Nombre del banco:
	



2.1.12 El Proveedor de servicios garantizará que existen controles internos suficientes para evitar el fraude o el riesgo de fraude asociado a la prestación de los servicios durante el tiempo en que el Acuerdo esté vigente. A instancias de la OIM, el Proveedor de servicios presentará un plan de seguridad en el que describirá sus mecanismos de distribución y, a petición de la OIM, indicará los protocolos de seguridad establecidos para garantizar la recepción segura por los beneficiarios de la asistencia prestada por medio de la cuenta beneficiaria y la [tarjeta de cajero automático/tarjeta de débito] asociada a ella. 

2.1.13 [bookmark: _Hlk111121744][bookmark: _Hlk111041899]El Proveedor de servicios garantizará la seguridad de los fondos aportados por la OIM que estén bajo control o custodia de sus funcionarios, empleados, agentes, trabajadores, subcontratistas, filiales, redes, servicios bancarios u otros representantes. 

2.1.14 El Proveedor de servicios será responsable de cualquier [tarjeta de cajero automático/tarjeta de débito] perdida, robada o extraviada antes de ser entregada a la OIM, incluidas las que estén bajo custodia de sus agentes o filiales. La pérdida de cualquier dinero en efectivo o fondos en el curso de la prestación de los servicios correrá exclusivamente a cargo del Proveedor de servicios. 	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:

Missions to note that this is for when the cards are delivered by Service Provider to IOM. Please delete this if the cards are collected at the bank's location.

2.2 Términos y condiciones relativos a las cuentas beneficiarias

2.2.1 Todas las cuentas beneficiarias estarán vinculadas específicamente al Proyecto y se utilizarán exclusivamente para facilitar la prestación de asistencia a los beneficiarios.

2.2.2 El Proveedor de servicios cerrará las cuentas beneficiarias en los siguientes supuestos:

a) automáticamente, tras el vencimiento o rescisión del presente Acuerdo;
b) automáticamente, tras el cierre de la cuenta originaria de la OIM;
c) automáticamente, si así lo exige una norma regulatoria, estatutaria o de cualquier otro tipo, o la orden de una autoridad pública, o si el Proveedor de servicios constata que se ha producido una actividad fraudulenta o un problema de seguridad en relación con una cuenta beneficiaria, en cuyo caso lo deberá notificar inmediatamente por escrito a la OIM; o
d) cuando así lo solicite por escrito la OIM, en el plazo especificado en la Propuesta de servicios (Anexo A). 

2.2.3 El Proveedor de servicios asegurará que la OIM pueda supervisar sin restricciones todas las cuentas beneficiarias y los fondos de la OIM que haya en ellas.

2.2.4 El beneficiario solo podrá retirar las ayudas en efectivo acreditadas en la cuenta beneficiaria tras el procedimiento de autenticación descrito en las correspondientes instrucciones relativas al retiro de efectivo y a los pagos no efectuados en efectivo, conforme a lo estipulado por la OIM para cada beneficiario.

2.2.5 En las cuentas beneficiarias no se podrán depositar otros fondos que no sean las ayudas en efectivo transferidas en virtud del presente Acuerdo o los reembolsos de los establecimientos minoristas. 

2.2.6 Las cuentas beneficiarias no estarán sujetan a ningún requisito de saldo mínimo o importe mínimo de transacción, excepto para retiros de efectivo a través de cajeros automáticos, en cuyo caso pueden estar condicionadas a cualquier denominación mínima de los billetes que se utilicen generalmente en el país para las transacciones en efectivo.

2.3 [bookmark: Text71]Términos y condiciones relativos a las [tarjetas de cajero automático/tarjetas de débito]

2.3.1 Cada [tarjeta de cajero automático/tarjeta de débito]: 
a) estará asociada a una cuenta beneficiaria;
b) llevará incorporado un número de serie único en el anverso y se ajustará a las especificaciones establecidas en la Propuesta de servicios (Anexo A); y
c) estará configurada de manera que no pueda utilizarse para otra finalidad que no sea retirar dinero en efectivo o efectuar un pago no en efectivo. 

2.3.2 El Proveedor de servicios deberá asimismo configurar la [tarjeta de cajero automático/tarjeta de débito] para las opciones de retiro que se especifiquen en la lista de distribución para cada beneficiario, o según lo indique la OIM por escrito.

2.3.3 La [tarjeta de cajero automático/tarjeta de débito] se entregará a la OIM o estará disponible para que cada beneficiario pueda recogerla, en estado inactivo. Previa instrucción por escrito de la OIM, el Proveedor de servicios activará la [tarjeta de cajero automático/tarjeta de débito] en el plazo de un (1) día hábil desde la fecha en que reciba dicha instrucción.  

2.3.4 El Proveedor de servicios realizará los ingresos en las cuentas beneficiarias de conformidad con la lista de distribución pertinente. Las ayudas en efectivo así abonadas en las cuentas deberán estar disponibles para su retiro a más tardar el [insertar fecha].

2.3.5 Suspensión y cancelación de las tarjetas de cajero automático/tarjetas de débito: 

a) El Proveedor de servicios suspenderá o cancelará la [tarjeta de cajero automático/tarjeta de débito] cuando:
i) se hayan producido [número] intentos infructuosos de introducir el PIN o código correcto en un establecimiento minorista autorizado;
ii) el Proveedor de servicios, de conformidad con sus propias normas, sospeche de la existencia de un fraude o un problema de seguridad relacionado con la [tarjeta de cajero automático/tarjeta de débito];
iii) se informe de la pérdida, robo u olvido del PIN o código asociado a la [tarjeta de cajero automático/tarjeta de débito]; 
iv) se comunique el robo, deterioro, mal funcionamiento o pérdida de la [tarjeta de cajero automático/tarjeta de débito]; o
v) el Proveedor de servicios confirme que, de conformidad con sus propias normas, se ha producido un fraude o un problema de seguridad relacionado con la [tarjeta de cajero automático/tarjeta de débito].
b) El Proveedor de servicios cancelará la cuenta beneficiaria y la [tarjeta de cajero automático/tarjeta de débito] a ella asociada en los siguientes casos:
i) cuando así lo exija una norma regulatoria, estatutaria o de cualquier otro tipo, o la orden de una autoridad pública;
ii) tras el cierre de la cuenta de la OIM; y
iii) tras el vencimiento o rescisión del presente Acuerdo.
c) Previa instrucción escrita de la OIM, el Proveedor de servicios suspenderá o cancelará la [tarjeta de cajero automático/tarjeta de débito] a más tardar un (1) día hábil después de la fecha en que reciba dicha instrucción.
d) El Proveedor de servicios se asegurará de que toda [tarjeta de cajero automático/tarjeta de débito] suspendida deje de estar activa tras dicha suspensión y de que no sea posible utilizarla para realizar nuevas transacciones hasta que no se levante la suspensión. El Proveedor de servicios levantará la suspensión de la [tarjeta de cajero automático/tarjeta de débito] en cuestión cuando:
i) la [tarjeta de cajero automático/tarjeta de débito] haya sido suspendida a iniciativa del Proveedor de servicios y la causa que provocó la suspensión haya dejado de existir, en cuyo caso el Proveedor de servicios notificará inmediatamente a la OIM el levantamiento de la suspensión; o
ii) la [tarjeta de cajero automático/tarjeta de débito] haya sido suspendida sobre la base de una instrucción escrita de la OIM y esta solicite el levantamiento de la suspensión.
e) El Proveedor de servicios se asegurará de toda [tarjeta de cajero automático/tarjeta de débito] cancelada de conformidad con la Cláusula 2.3.5 no tenga funcionalidad alguna tras dicha cancelación, y de que no sea posible utilizarla para realizar nuevas transacciones.

2.3.6 El Proveedor de servicios reemplazará las [tarjetas de cajero automático/tarjetas de débito] extraviadas, dañadas o canceladas, sin que ello suponga ningún costo adicional para la OIM.

2.4 Servicios de cajeros automáticos y puntos de venta

2.4.1 En caso de que el Proveedor de servicios preste servicios de retiro de efectivo, deberá garantizar que:
a) los beneficiarios dispongan de un número suficiente de cajeros automáticos o terminales de punto de venta para el retiro de efectivo, según proceda, que funcionen correctamente;
b) sus propios terminales de cajeros automáticos o agentes, según proceda, dispongan de efectivo suficiente para satisfacer plenamente las solicitudes de retiro de efectivo de los beneficiarios; y 
c) sus propios terminales de cajeros automáticos o agentes, según proceda,  permitan el retiro de efectivo en billetes.	

2.5 Transferencia de datos 

2.5.1 La OIM, de conformidad con sus Principios de Protección de Datos y las disposiciones del presente Acuerdo, transferirá al Proveedor de servicios los siguientes datos personales de sus beneficiarios (en adelante, los “datos personales seleccionados”): número de registro de la OIM	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:

Mission may add other types of personal data in case more information will be shared to Service Provider.

2.5.2 El propósito especificado de la transferencia de los datos personales seleccionados es facilitar la prestación de los servicios conforme a lo descrito en el presente Acuerdo y sus Anexos, en particular de la siguiente manera: 

a) la OIM facilitará al Proveedor de servicios el número de registro o código de la OIM de cada beneficiario, necesario para precargar la [tarjeta de cajero automático/tarjeta de débito] con la cantidad correcta que figure en la lista de distribución facilitada al Proveedor de servicios;	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:

Mission to add other purposes as applicable
b) en caso de que la utilización de la [tarjeta de cajero automático/tarjeta de débito] requiera el nombre y la identificación del beneficiario, la OIM facilitará esta información por medio de la lista de distribución pertinente, y el beneficiario mostrará la tarjeta de la OIM o el documento de identidad en los que conste su nombre.

2.5.3 El método privilegiado para la transferencia de los datos personales seleccionados será el siguiente: correo electrónico enviado por la OIM al Proveedor de servicios en el formato que se indica a continuación. Los datos personales que figuren en la hoja de datos estarán cifrados y protegidos por contraseña, y la contraseña se enviará al Proveedor de servicios en un mensaje separado. Para poder compartir estos datos, la OIM deberá obtener el consentimiento de cada uno de los beneficiarios.

	Nº
	Número de tarjeta de la OIM 
	Cantidad
	Duración 

	   
	
	
	



2.5.4 En el supuesto de que el Proveedor de servicios deba utilizar su propio formulario o formularios para prestar los servicios previstos en el presente Acuerdo, la OIM los revisará y se asegurará de que los datos se faciliten de manera compatible con sus Principios de Protección de Datos y solo cuando sea necesario.  

2.6 Obligaciones del Proveedor de servicios como Parte receptora de los datos personales

2.6.1 El Proveedor de servicios entiende que la OIM ha de cumplir su deber de confidencialidad en relación con los datos personales que recibe de los interesados o que recopila en nombre de la Organización. El Proveedor de servicios tomará todas las precauciones razonables y necesarias para preservar la confidencialidad de los datos personales seleccionados, así como el anonimato de los interesados. 

2.6.2 El Proveedor de servicios deberá aplicar los Principios de la OIM de Protección de Datos (Anexo B) al procesar los datos personales seleccionados en cumplimiento del presente Acuerdo.  

2.6.3 El Proveedor de servicios garantiza que aplicará las salvaguardias de protección de datos estipuladas en los Principios de la OIM de Protección de Datos (Anexo B) y en el presente Acuerdo, y que cumplirá las obligaciones dimanantes del mismo de una manera que asegure que no se incumplen sus obligaciones de protección de datos ni las obligaciones de protección de datos de la OIM con respecto a los beneficiarios (interesados). En particular, el Proveedor de servicios se compromete a:

a) Utilizar los datos personales seleccionados que reciba de la OIM exclusivamente para prestar los servicios especificados en la Cláusula 2. El Proveedor de servicios no utilizará los datos personales seleccionados para un propósito distinto del estipulado en el Acuerdo sin el consentimiento previo por escrito de la OIM.
b) Implementar las medidas de protección de datos adecuadas para preservar la integridad de los datos personales seleccionados y prevenir cualquier alteración, falsificación, pérdida, daño, acceso no autorizado o divulgación indebida de los mismos.
c) Mantener estrictas normas de confidencialidad, instaurar medidas adecuadas de control de acceso y cerciorarse de que toda transferencia de los datos personales seleccionados esté cifrada.
d) Tomar todas las medidas razonables para que sus empleados y agentes autorizados solo puedan acceder a los datos personales seleccionados cuando sea necesario.
e) Tomar todas las medidas razonables para garantizar que la totalidad de sus empleados, agentes y subcontratistas cumplan con las obligaciones de confidencialidad en virtud del presente Acuerdo.
f) Prohibir cualquier tratamiento de los datos personales seleccionados no conforme con los términos del presente Acuerdo.
g) Actualizar, rectificar o eliminar inmediatamente los datos personales seleccionados, siguiendo las instrucciones de la OIM.
h) Proporcionar a la OIM información actualizada sobre cualquier cambio registrado en los datos personales seleccionados cuando esta así lo solicite.
i) Conservar los datos personales seleccionados solo en la medida y la manera necesarias para prestar los servicios previstos en el presente Acuerdo y en sus anexos. 
j) Al finalizar la prestación de los servicios, asegurar que todos los datos personales seleccionados se transfieran a la OIM, y borrar toda copia que exista de ellos en los archivos físicos y electrónicos del Proveedor de servicios. En caso de que las leyes o reglamentos nacionales obliguen al Proveedor de servicios a conservar esos archivos,  este deberá garantizar que los datos se registran con carácter anónimo, siempre que sea posible, y/o que los datos personales que figuran en los archivos están protegidos por contraseña y solo se comparten en caso estrictamente necesario.
k) Informar a la OIM de cualesquiera normativas, leyes o reglamentos nacionales, vigentes o futuros, que puedan incidir en los Principios de la OIM de Protección de Datos.
l) Notificar inmediatamente a la OIM en caso de que cualquier interesado (beneficiario) se ponga en contacto con el Proveedor de servicios para solicitar el acceso, la modificación, la eliminación o cualquier otro tipo de procesamiento de sus datos personales. 
m) Transmitir inmediatamente a la OIM cualquier solicitud para divulgar los datos personales seleccionados que provenga de una entidad tercera, incluidas las autoridades gubernamentales. El Proveedor de servicios no atenderá tales solicitudes si no cuenta con el consentimiento por escrito de la OIM. 
n) Notificar de inmediato a la OIM por escrito en cuanto se tenga conocimiento de cualquier violación de datos, e informar a la OIM de si dicha violación puede ocasionar daños y perjuicios personales a los interesados. 
o) Incluir, en el supuesto de que la OIM autorice la transferencia de estos datos, un aviso de confidencialidad en cada copia que se reproduzca, total o parcialmente. El Proveedor de servicios solo revelará los datos en la medida en que sea estrictamente necesario para el propósito identificado en la solicitud de dichos datos. 
p) No llevar a cabo el procesamiento, la divulgación, la publicación o la transmisión posterior de los datos personales seleccionados a terceros, si no se cuenta con el consentimiento previo por escrito de la OIM. 

2.7 Se entiende que ninguna disposición del presente Acuerdo establece una relación exclusiva entre las Partes. La OIM no garantizará ni estará obligada a solicitar una cantidad mínima de servicios durante la vigencia del presente Acuerdo.

2.8 En caso de que cualquier entidad de las Naciones Unidas desee recurrir a servicios del mismo tipo que los previstos en el presente Acuerdo a través de sus propias fórmulas de contratación, el Proveedor de servicios prestará dichos servicios a unos precios y en unas condiciones que no resulten menos favorables que las previstas en el presente Acuerdo. A tal efecto, la OIM tendrá derecho a revelar información relacionada con el presente Acuerdo a cualquier otra entidad de las Naciones Unidas.

3. Precio por los servicios prestados

3.1 En contraprestación total por los servicios, los cargos por servicio (“precio por los servicios prestados”) se aplicarán de acuerdo con la lista de precios, que se acompaña como Anexo A.	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:

PROCUREMENT APPROVAL THRESHOLD

(A) For new agreements: 

If the total price for the Services is equal or greater than USD 200,000, please obtain MSCU (formerly, GPSU) approval through the Procurement Process Review (PPR), see Chapter 10 of IN 168 Rev. 3.  Splitting procurement transactions artificially to circumvent this threshold is prohibited.

Service Agreements for L1 to L3 countries or DG-declared emergency/urgent situations, please submit the request for approval to MSCU Service Catalog. See also Article 15.1 of IN 168 Rev. 3 for Post-factum MSCU Procurement Process Review for urgent and emergency situations. 

(B) For amendments: 

PPR by MSCU is required for:

 Any proposed amendment to contracts previously reviewed through the PPR by the MSCU that has a value greater than or equal to USD 100,000 or increases the total contract value by 20 per cent or more, whichever is lower.

 Any amendment to a contract not previously reviewed by the MSCU that brings the total aggregate contract value to USD 200,000 or more.

See Article 10.1 of IN 168 Rev. 3.

3.2 [bookmark: _Hlk120382206]El precio por los servicios prestados es la retribución total que deberá abonar la OIM por los servicios.

3.3 [bookmark: _Hlk111043353][bookmark: _Hlk120391777]La OIM transferirá por adelantado al Proveedor de servicios los fondos que se abonarán en las cuentas beneficiarias sobre una base [semanal/mensual/etc.]. La OIM notificará por escrito al Proveedor de servicios el importe a transferir antes de cada transferencia. La OIM no tiene obligación alguna de transferir ninguna cantidad mínima. El importe [semanal/mensual/etc.] de las ayudas en efectivo a transferir a las cuentas beneficiarias puede variar.  

3.4 El precio por los servicios prestados se abonará en la misma moneda que las ayudas en efectivo.

3.5 [bookmark: _Hlk111123120]El precio por los servicios prestados se pagará sobre la base del [importe abonado en la cuenta  beneficiaria]/[número de transacciones] previsto para el periodo de distribución.

3.6 [bookmark: _Hlk111043174][bookmark: _Hlk111123190][bookmark: OLE_LINK8][bookmark: OLE_LINK9]El Proveedor de servicios deberá entregar a la OIM un estado de cuentas al final de cada periodo de distribución. El estado de cuentas deberá incluir: [total de fondos recibidos de la OIM en concepto de ayudas en efectivo, periodo abarcado, número de beneficiarios que han recibido asistencia, cantidad percibida por cada beneficiario, número de registro de la OIM correspondiente a cada beneficiario y precio por los servicios prestados aplicable]. La OIM deberá conciliar el precio por los servicios prestados con el importe real desembolsado durante el periodo de distribución pertinente. Tras la conciliación, el Proveedor de servicios emitirá una factura o una nota de crédito, según sea necesario.  	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:
Please modify the frequency as agreed with the Service Provider.	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:

Please remove the items that are not applicable.

3.7 El Proveedor de servicios deberá emitir una factura a la OIM en el plazo de 5 (cinco) días hábiles tras completarse la conciliación del periodo de distribución pertinente. La factura deberá incluir [el importe adeudado una vez realizada la conciliación, el periodo abarcado y el precio por los servicios prestados aplicable]. 

3.8 [bookmark: _Hlk111123531]El pago del precio por los servicios prestados será exigible 30 (treinta) días después de que la OIM reciba y apruebe la factura. El pago se realizará en [moneda] mediante transferencia bancaria a la siguiente cuenta bancaria:	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:
 
Whenever possible, payments to implementing partners and vendors should be made via bank transfer (C.2.29, FMRP).  The bank transfer should be made to an account in the name of the other contracting party, not in the name of a third party or an individual.
 
Payment by cheque is allowed only if there is justifiable business reason why bank transfers are not possible or practice, which should be documented in a Note for File.   For payments by cheque, please use the clause below and keep a note for the file to explain the basis:
 
“Payment shall be made in [Currency code] by cheque issued in the name of the Service Provider following signature of receipt.”
 
Payment by cash should still be coordinated with TSY tsy@iom.int for approval prior to signing the agreement (C.1.20, FMRP)	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:

Please fill in the bank account details as applicable. 

The bank account should be in the name of the Service Provider. Please contact FAD (formerly, ACO) if this is not the case.

	Nombre del banco: 
	

	Sucursal bancaria:
	

	Titular de la cuenta: 
	

	Número de cuenta bancaria: 
	

	Código SWIFT: 
	

	Número IBAN: 
	



Cualquier cambio en los términos y condiciones aquí detallados deberá documentarse por escrito en una enmienda al presente Acuerdo.

3.9 El Proveedor de servicios se hará cargo del pago de todos los impuestos, derechos, tasas y demás gravámenes que le correspondan con relación al presente Acuerdo. 

3.10 Sin perjuicio de ningún otro derecho de que goce, la OIM podrá aplazar el pago de todo o parte del precio por los servicios prestados hasta que el Proveedor de servicios haya ejecutado completamente los servicios ligados al pago de dicho precio de forma satisfactoria para la OIM.

3.11 [bookmark: _Hlk111123908]La OIM tendrá derecho a compensar cualquier pérdida de la que sea responsable el Proveedor de servicios, y los fondos no distribuidos, con cualquier obligación pendiente de pago al Proveedor de servicios contraída en virtud de este Acuerdo.

4. Aval de ejecución 

4.1 El Proveedor de servicios entregará a la OIM un aval de ejecución (el “Aval de ejecución”) por un importe equivalente a [insertar cantidad en cifras] ([insertar cantidad en palabras]). El Aval de ejecución será emitido por un banco o una empresa de confianza, en un formato aceptable para la OIM. 	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:

Mission to indicate the amount

4.2 El Aval de ejecución servirá para asegurar el buen desempeño del Proveedor de servicios y el firme cumplimiento de las condiciones del presente Acuerdo. En ningún caso se entenderá que la cuantía del Aval de ejecución constituye el límite de la responsabilidad del Proveedor de servicios con respecto a la OIM, en caso de que el Proveedor de servicios incumpla el presente Acuerdo. El Aval de ejecución será efectivo hasta la finalización de las obligaciones del Proveedor de servicios, a partir de la cual será liberado por la OIM.

5. Garantías

5.1 El Proveedor de servicios asegura además que: 
a) Es una empresa financieramente sólida, que dispone de los permisos debidos y de los recursos humanos, los equipos, la competencia y la pericia y los conocimientos adecuados, necesarios para prestar plena y satisfactoriamente todos los servicios en el plazo de implementación estipulado y de conformidad con el presente Acuerdo.
b) Se atendrá a todas las leyes, ordenanzas, normas y reglamentos vigentes al dar cumplimiento a sus obligaciones en el marco del presente Acuerdo.
c) Actuará en aras del interés superior de la OIM en cualesquiera circunstancias.
d) Ningún funcionario de la OIM ni terceras partes han recibido ni recibirán, por parte del Proveedor de servicios, beneficio directo o indirecto alguno que pudiere surgir del presente Acuerdo o de la concesión del mismo, ni tampoco oferta alguna de dichos beneficios directos o indirectos.
e) No ha tergiversado, falseado u ocultado ningún hecho sustancial con miras al establecimiento del presente Acuerdo.
f) El Proveedor de servicios, su personal o asociados no han sido previamente declarados no aptos por la OIM para tomar parte en acuerdos de la OIM.
g) [bookmark: _Hlk152682441]Mantendrá salvaguardas organizativas, administrativas, físicas y técnicas razonables y apropiadas para garantizar la integridad y confidencialidad de la información compartida de conformidad con este Acuerdo. Las salvaguardas estarán diseñadas para proteger contra cualquier amenaza o riesgo previsible a la seguridad e integridad de dicha información, así como al acceso, uso o divulgación no autorizados de la misma. Si la OIM lo solicita en cualquier momento durante la vigencia de este Acuerdo, el Proveedor de Servicios deberá proporcionar a la OIM copias de sus políticas, protocolos, registros y otros materiales relevantes que implementen las salvaguardas;
h) 
i) Contratará un seguro adecuado que incluya, entre otras cosas, la cobertura necesaria del efectivo recibido de la OIM para su distribución.	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:

Upon signing, please insert the actual dates and places of signing. These details are required for reference and for future amendments, if any.
j) El precio por los servicios prestados especificado en el presente Acuerdo constituirá la única remuneración en relación con el presente Acuerdo. El Proveedor de servicios no aceptará, para su propio beneficio, ninguna comisión comercial, descuento o pago similar en relación con las actividades estipuladas en el presente Acuerdo o en el cumplimiento de sus obligaciones en virtud del mismo. El Proveedor de servicios se asegurará de que todos los subcontratados, así como el personal y agentes de los mismos, no reciban remuneración alguna adicional de tal naturaleza.
k) [bookmark: _Hlk67091512]Respetará la condición jurídica y los privilegios e inmunidades de que goza la OIM en calidad de organización intergubernamental, como la inviolabilidad de los documentos y los archivos, dondequiera que se encuentren, la exención de impuestos, y la inmunidad judicial o jurisdiccional. En el supuesto de que el Proveedor de servicios tenga conocimiento de cualquier situación en que no se respeten plenamente la condición jurídica y los privilegios e inmunidades de que goza la OIM, informará inmediatamente a la OIM.
l) No figura en la versión más reciente de la Lista Consolidada del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas ni está sujeto a sanciones o suspensiones temporales de ningún tipo. El Proveedor de servicios comunicará a la OIM toda sanción o suspensión temporal de que sea objeto durante el periodo de vigencia del presente Acuerdo. 
m) No empleará, proporcionará recursos, respaldará, contratará ni se vinculará de manera alguna a personas, entidades o grupos relacionados con el terrorismo conforme a lo dispuesto en la versión más reciente de la Lista Consolidada del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas o en cualquier otro instrumento aplicable en materia de lucha contra el terrorismo. Si, durante el periodo de vigencia de este Acuerdo, el Proveedor de servicios determina que existen motivos de peso para creer que los fondos que se le han transferido en virtud del presente Acuerdo se han utilizado para prestar apoyo o asistencia a personas o entidades asociadas con el terrorismo, informará inmediatamente a la OIM que, en consulta con los donantes, si así procede, formulará a su vez una respuesta adecuada. El Proveedor de servicios se asegurará de que este requisito se incorpore a todos los subcontratos.

5.2 El Proveedor de servicios asegura que acatará los más altos estándares éticos en el cumplimiento del presente Acuerdo, lo cual excluye la participación en cualquier práctica fraudulenta, corrupta, discriminatoria o de explotación, o en prácticas que no concuerden con los derechos consagrados en la Convención sobre los Derechos del Niño. El Proveedor de servicios informará inmediatamente a la OIM si sospecha que se haya podido producir cualquiera de las siguientes prácticas:
a) una práctica corrupta, a saber, el ofrecimiento, entrega, aceptación o solicitud, directa o indirectamente, de cualquier cosa de valor con el fin de influir en la actuación de la OIM en el proceso de adquisición o la ejecución del contrato;
b) una práctica fraudulenta, es decir, cualquier acto u omisión, incluida la tergiversación u ocultación de hechos y circunstancias, que deliberadamente o por negligencia grave engañe o intente engañar a la OIM en el proceso de adquisición o la ejecución del contrato para obtener un beneficio financiero o de otro tipo, o para evadir una responsabilidad, o que cause un perjuicio a la OIM;
c) una práctica colusoria, a saber, un acuerdo oculto entre dos o más partes realizado con la intención de alterar de forma artificial los resultados de la licitación para obtener un beneficio financiero o de otra clase;
d) una práctica coercitiva, es decir, perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, de manera directa o indirecta, a cualquier participante en la licitación para influir de forma indebida en sus actividades o en la ejecución de un contrato; 
e) una práctica de obstrucción, a saber: i) la destrucción, falsificación, alteración o encubrimiento deliberados de pruebas para las investigaciones de la OIM o la formulación de declaraciones falsas a los investigadores de la OIM para obstaculizar materialmente una investigación debidamente autorizada de las denuncias de prácticas fraudulentas, corruptas, colusorias, coercitivas o contrarias a la ética; y/o la amenaza, acoso o intimidación a cualquiera de las partes para impedir que revele su conocimiento de hechos pertinentes para la investigación o para la continuación de la investigación; o ii) todo acto que tenga por objeto impedir materialmente el ejercicio de los derechos contractuales de la OIM de acceder a la información; o
f) cualquier otra práctica contrarias a la ética y a los principios de eficiencia y economía, igualdad de oportunidades, competencia abierta, transparencia en el proceso y documentación adecuada, y a los principios éticos más estrictos en todas las actividades de adquisición. 

5.3 Asimismo, el Proveedor de servicios garantiza que:  	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:

In the event this PSEA section needs to be changed, the Department/Office/Mission needs to obtain a written approval from PSEA Unit psea-sh@iom.int
a) Adoptará todas las medidas pertinentes para prohibir y prevenir la explotación y los abusos sexuales, así como cualquier intento o amenaza de cometerlos, por parte de sus empleados o de cualquier otra persona contratada o bajo su supervisión para que lleve a cabo las actividades previstas en el marco del presente Acuerdo (“otro personal”). A efectos del presente Acuerdo, se entenderá que la explotación y los abusos sexuales comprenden:  
i. La concesión de dinero, bienes, servicios, tratos preferenciales, oportunidades de empleo u otras ventajas a cambio de favores o actividades sexuales, incluidos los tratos humillantes o degradantes de naturaleza sexual; el abuso de una situación de vulnerabilidad, una relación de poder desigual o una relación de confianza con fines sexuales, y el contacto físico de carácter sexual impuesto por la fuerza o en condiciones de desigualdad o de coerción.
ii. Toda actividad sexual mantenida con una persona menor de 18 años (el “menor”), excepto en el caso de que el empleado o miembro de personal concernido esté casado legalmente con el menor, y este último tenga la mayoría de edad o la edad de libre consentimiento establecida tanto en su país de ciudadanía como en el país de ciudadanía del empleado o miembro del personal concernido.  
b) Desaconsejará firmemente a sus empleados y otros miembros del personal cualquier relación sexual con los beneficiarios de la OIM.
c) Notificará oportunamente a la OIM las denuncias o sospechas de eventuales actos de explotación o abuso sexual, e investigará y adoptará las medidas correctivas pertinentes, incluida la imposición de medidas disciplinarias a las personas responsables de los actos de explotación o abuso sexual.
d) Garantizará la incorporación de las disposiciones relativas a los actos de explotación o abuso sexual en todos los subcontratos. 
e) [bookmark: _Hlk152680572][bookmark: _Hlk67091621]Respetará los compromisos antedichos en todo momento.  Tomar todas las medidas apropiadas para prevenir la explotación y el abuso sexual (EAS), tal como se definen esos términos en la sección 1 de ST/SGB/2003/13 (el “Boletín SG”),[footnoteRef:1] y el acoso sexual (AS), como ese término se define en la sección 1 de la Política Modelo del Sistema de las Naciones Unidas sobre Acoso Sexual,[footnoteRef:2] por sus empleados o subcontratistas, consultores, pasantes o voluntarios asociados con o trabajando en nombre del Socio Implementador para realizar actividades bajo este Acuerdo ( “Personal Asociado”); [1:  Boletín del Secretario General sobre Medidas Especiales de protección contra la explotación y el abuso sexual, de fecha 9 de octubre de 2003, N0355040.pdf (un.org).]  [2:  Política Modelo del Sistema de las Naciones Unidas sobre acoso sexual. CEB Model Policy (unsceb.org).] 

f) Aceptar y seguir las normas de conducta enumeradas en la sección 3 del Boletín de SG.2
g) Informar con prontitud y confidencialidad a la OIM cualquier alegación o sospecha de EAS o AS con respecto a sus empleados o Personal Asociado; investigar con prontitud cualquier denuncia creíble de EAS o AS en relación con sus empleados o Personal Asociado, e informar a la OIM sobre el resultado de dicha investigación; tomar medidas correctivas apropiadas, incluida la imposición de medidas disciplinarias a cualquiera de sus empleados o Personal Asociado que haya cometido EAS o AS, e informar a la OIM sobre dichas medidas correctivas; 
h) Proporcionar a la OIM, previa solicitud por escrito, toda la información relevante para determinar si el Socio Implementador ha tomado medidas investigativas y correctivas apropiadas en casos de EAS o AS. La falta de adopción de medidas investigativas o correctivas apropiadas que satisfagan a la OIM constituirá un incumplimiento sustancial de este Acuerdo;
i) Asegurar que las disposiciones de EAS Y AS contenidas en este artículo estén incluidas en todos los subcontratos relacionados con este Acuerdo;
j) Adherirse a las disposiciones de este artículo durante la vigencia de este Acuerdo.
k) 

5.4 [bookmark: _Hlk60221684]El Proveedor de servicios declara expresamente conocer y aceptar que el incumplimiento de cualesquiera de las disposiciones que figuran en las Cláusulas 5.1, 5.2 o 5.3 del presente Acuerdo por parte del Proveedor de servicios, o de cualquiera de sus empleados, contratistas, subcontratistas o agentes, constituye un incumplimiento grave del presente Acuerdo y otorgará a la OIM el derecho a rescindirlo con carácter inmediato, previa notificación por escrito y sin que ello conlleve obligación alguna. Si la OIM determina, ya sea por medio de una investigación o de cualquier otra forma, que dicho incumplimiento se ha producido, tendrá derecho a recuperar del Proveedor de servicios todas las pérdidas en que la OIM haya incurrido a consecuencia del mismo, además de su derecho a rescindir el Acuerdo.  

5.5 [bookmark: _Hlk152680596]La OIM tendrá derecho a investigar cualquier acusación (incluidas, entre otras, EAS, AS, fraude y corrupción) que involucre al Proveedor de servicios, sus empleados o su Personal Asociado, independientemente de las investigaciones relacionadas realizadas por el Proveedor de servicios o las autoridades nacionales. El Proveedor de servicios brindará su cooperación plena y oportuna con dichas investigaciones. Dicha cooperación incluirá, entre otras, la obligación del Proveedor de servicios de poner a disposición su personal y cualquier documentación relevante para dichos fines en momentos y condiciones razonables y de otorgar acceso a las instalaciones del Proveedor de servicios en momentos y condiciones razonables. condiciones en relación con dicho acceso al personal del Proveedor de servicios y a la documentación pertinente. El Proveedor de servicios exigirá a sus agentes, incluidos, entre otros, sus abogados, contadores u otros asesores, que cooperen razonablemente con dichas investigaciones llevadas a cabo por la OIM.

6. Cesión y subcontratación 

6.1 El Proveedor de servicios no deberá ceder o subcontratar parcial o íntegramente las actividades previstas en el marco del presente Acuerdo, a menos que así lo haya acordado previamente por escrito con la OIM. Cualquier subcontratación que emprenda el Proveedor de servicios sin la aprobación escrita de la OIM podrá ser motivo de rescisión del presente Acuerdo.

6.2 La antedicha aprobación escrita no eximirá al Proveedor de servicios de ninguna responsabilidad u obligación en el marco del presente Acuerdo, ni creará relación contractual alguna entre el subcontratista y la OIM. El Proveedor de servicios incluirá en el acuerdo con el subcontratista todas las disposiciones del presente Acuerdo que sean de aplicación a los subcontratistas, incluidas todas las garantías y disposiciones especiales pertinentes. El Proveedor de servicios seguirá estando vinculado como obligado principal en virtud del presente Acuerdo y  será directamente responsable ante la OIM de cualquier falta en el desempeño del subcontratista. El subcontratista no tendrá fundamento alguno de demanda en contra de la OIM por cualquier incumplimiento del subcontrato.	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:

If subcontracting, please check the funding donor agreement for any donor requirement regarding a subcontract (i.e., use of donor’s logo, reporting requirements, anti-corruption clause or any particular provision to be inserted in a subcontract etc.) and insert in the “Special Provisions” clause any specific donor requirements which must be flown down to IOM’s subcontractors.

7. Demoras, incumplimiento y fuerza mayor	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:

The liquidated damages needs to be a reasonable pre-estimate of loss should the supplier deliver late. 

The IOM office shall determine the rate of the liquidated damages. The precise percentage level may be changed according to the circumstances and should not operate as a penalty.

7.1 [bookmark: _Hlk60223142]El factor temporal es fundamental para la ejecución del presente Acuerdo. En caso de que el Proveedor de servicios no preste los servicios en el plazo establecido en el Acuerdo, la OIM se reserva el derecho de deducir una indemnización por daños y perjuicios por la demora, sin perjuicio de otros medios de reparación a que pueda recurrir en virtud  del presente Acuerdo. La cuantía de la indemnización será del 0,1% del precio total por los servicios prestados por día o parte del día de retraso, hasta un máximo del 10% del precio total. La OIM tendrá derecho a deducir dicha cuantía de las facturas pendientes del Proveedor de servicios, si las hubiere. Esta indemnización por daños y perjuicios solo se aplicará cuando el retraso se deba exclusivamente al incumplimiento del Proveedor de servicios. La aceptación de los servicios prestados con retraso no se considerará una renuncia a los derechos de la OIM de exigir responsabilidades al Proveedor de servicios por cualquier pérdida o daño resultante del retraso en cuestión, ni modificará en modo alguno la obligación del Proveedor de servicios de prestar servicios en lo sucesivo de conformidad con el Acuerdo.

7.2 En caso de que el Proveedor de servicios incumpla sustancialmente lo establecido con arreglo a los términos y condiciones del presente Acuerdo, la OIM podrá, tras notificar por escrito al Proveedor de servicios con 30 días de antelación para que cumpla y sin perjuicio de los demás derechos y recursos que le correspondan, rescindir el Acuerdo con efecto inmediato y sin obligación alguna por su parte.

7.3 Ninguna de las Partes será responsable de ningún retraso en el cumplimiento de las obligaciones contraídas en virtud del presente Acuerdo ni del incumplimiento de estas si dicho retraso o incumplimiento se debe a causas de fuerza mayor, esto es, a cualquier acto imprevisible e inevitable de la naturaleza, a cualquier acto de guerra (declarado o no), invasión, revolución, insurrección, terrorismo, bloqueo o embargo, huelga, restricción gubernamental o estatal, desastre natural, epidemia, crisis de salud pública, y cualesquiera otras circunstancias que no hayan sido ocasionadas por la Parte afectada ni estén bajo su control.  

7.4 Tras producirse un suceso de fuerza mayor que incida en la capacidad de la Parte afectada para cumplir con sus obligaciones en virtud del presente Acuerdo, esta informará cuanto antes a la otra Parte sobre el suceso y la posibilidad de incurrir en demora, facilitando todos los detalles pertinentes por escrito. Al recibir dicha información, la Parte no afectada tomará las medidas que considere razonablemente apropiadas o necesarias ante las circunstancias, incluida la concesión a la Parte afectada de una prórroga razonable para el cumplimiento de sus obligaciones. Durante el periodo de fuerza mayor, la Parte afectada adoptará todas las medidas razonables para reducir al mínimo los daños y reanudar su funcionamiento habitual.

7.5 La OIM tendrá derecho, sin responsabilidad alguna, a suspender o rescindir el Acuerdo si el Proveedor de servicios no puede cumplir con sus obligaciones en virtud del mismo por razones de fuerza mayor. En caso de tal suspensión o rescisión, se aplicarán las disposiciones de la Cláusula 18 (Rescisión).

8. Contratista independiente 
[bookmark: _Hlk520453265]
El Proveedor de servicios, sus empleados y otro personal, así como los subcontratistas y su personal, si los hubiere, prestarán todos los servicios con arreglo al presente Acuerdo como contratista independiente, y no en calidad de empleado o agente de la OIM.

9. Auditorías 

El Proveedor de servicios se compromete a llevar registros financieros y a conservar comprobantes, datos estadísticos y cualquier otro documento pertinente para los servicios, con arreglo a los principios de contabilidad generalmente aceptados, para justificar adecuadamente todos los gastos directos e indirectos de cualquier índole derivados de las transacciones relacionadas con los servicios prestados, según lo dispuesto en el presente Acuerdo. El Proveedor de servicios pondrá a disposición de la OIM o del representante designado por esta dichos registros y documentos en cualquier momento razonable durante un plazo de siete (7) años a partir de la fecha del último pago, con fines de inspección, auditoría o reproducción. Previa solicitud, los empleados del Proveedor de servicios tendrán que estar disponibles para ser entrevistados.

10. Confidencialidad

10.1 Cualquier información que esté en posesión o conocimiento del Proveedor de servicios con relación al presente Acuerdo deberá ser tratada con estricta confidencialidad. El Proveedor de servicios no comunicará dicha información a terceros sin la previa autorización escrita de la OIM. El Proveedor de servicios se atendrá a los Principios de la OIM de Protección de Datos en caso de que reúna, reciba, utilice, transfiera, almacene o procese de cualquier otro modo cualquier dato personal en el cumplimiento del presente Acuerdo. Esta obligación perdurará tras la expiración o rescisión del presente Acuerdo. 	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:

Please attach the IOM Data Protection Principles (DPP) as annex to the agreement 

10.2 Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo anterior, la OIM podrá divulgar información relacionada con el presente Acuerdo, como el nombre del Proveedor de servicios y el valor del Acuerdo, el título del contrato o proyecto, la naturaleza y el propósito del contrato o proyecto, el nombre y la localidad o domicilio del Proveedor de servicios y el importe del contrato o proyecto, en la medida en que así lo requieran sus donantes, o en relación con cualquier compromiso contraído por la OIM en el marco de una iniciativa para la transparencia y la rendición de cuentas respecto de los fondos recibidos por la OIM de conformidad con sus políticas, instrucciones y reglamentos.  Sin perjuicio del párrafo precedente, la OIM podrá revelar los términos de este Acuerdo e información relacionada con el presente Acuerdo, como el nombre y dirección del Proveedor de Servicios, el título del contrato/proyecto, la naturaleza y el propósito del contrato/proyecto, y el monto del contrato/proyecto, en toda la medida que sea requerida por los donantes de la OIM o por auditores en relación con cualquier obligación que tenga la OIM bajo el contexto de cualquier iniciativa en favor de la transparencia y la responsabilidad para con los fondos recibidos por la OIM, siempre que dicha revelación se haga de conformidad con las políticas, instrucciones y regulaciones de la OIM.

11. Propiedad intelectual

La OIM ostentará la titularidad de toda propiedad intelectual y otros derechos de propiedad, tales como patentes, derechos de autor, marcas registradas y propiedad de los datos derivados de la prestación de los servicios, incluidos, sin restricción alguna, los derechos para utilizar, reproducir, adaptar, publicar y distribuir cualquier elemento o parte de este. 

12. Notificaciones

Toda notificación efectuada de conformidad con el presente Acuerdo será suficiente si se hace por escrito y se envía por correo a la otra Parte a la siguiente dirección:



Organización Internacional para las Migraciones (OIM)
A la atención de: [Nombres y apellidos y cargo de la persona de contacto de la OIM]
[Dirección de la OIM]
Correo electrónico: [Correo electrónico de la OIM]

[Nombre completo del Proveedor de servicios]
A la atención de: [Nombres y apellidos y cargo de la persona de contacto del Proveedor de servicios]
[Dirección del Proveedor de servicios]
Correo electrónico: [Correo electrónico del Proveedor de servicios]



13. Solución de conflictos 	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:

UNCITRAL Mediation / Arbitration Rules are available from www.uncitral.org.

Because of IOM’s privileges and immunities, we cannot refer to national legal systems, jurisdiction or courts here and all disputes must be solved by negotiation / mediation / arbitration.

13.1 Todo conflicto, controversia o reclamación derivada del presente Acuerdo o relacionada con este, así como el incumplimiento, rescisión o nulidad del mismo se resolverá de forma amistosa mediante negociación entre las Partes. 

13.2 En el supuesto de que el conflicto, controversia o reclamación no se resuelva mediante negociación en los 3 (tres) meses siguientes a la recepción de la notificación enviada por una de las Partes a fin de señalar la existencia del conflicto, controversia o reclamación, cualquiera de las Partes podrá solicitar la resolución del conflicto, controversia o reclamación mediante un proceso de conciliación dirigido por un conciliador. La conciliación se realizará de conformidad con el Reglamento de Conciliación de 1980 de la CNUDMI. No es aplicable el Artículo 16 del Reglamento de Conciliación de la CNUDMI. 

13.3 En caso de que la conciliación no resulte satisfactoria, cualquiera de las Partes podrá someter el conflicto, controversia o reclamación a arbitraje, a más tardar 3 (tres) meses después de la fecha de finalización del proceso de conciliación, de conformidad con el Artículo 15 del Reglamento de Conciliación de la CNUDMI. El arbitraje se realizará de conformidad con el Reglamento de Arbitraje de 2010 de la CNUDMI, en su forma aprobada en 2013. Habrá únicamente un árbitro y el idioma del proceso de arbitraje será el inglés, a menos que las Partes acuerden lo contrario por escrito. El tribunal de arbitraje no tendrá autoridad para conceder indemnizaciones punitivas. El laudo arbitral será definitivo y vinculante. 

13.4 Tanto el presente Acuerdo como el acuerdo de arbitraje mencionado anteriormente se regirán por las condiciones estipuladas en el presente Acuerdo, complementadas por los principios generales del derecho aceptados internacionalmente para las cuestiones no contempladas en el presente Acuerdo, con exclusión de cualquier ordenamiento jurídico nacional que someta el Acuerdo a las leyes de cualquier jurisdicción específica. Se considerará que los principios generales del derecho internacionalmente aceptados incluyen los Principios UNIDROIT sobre los Contratos Comerciales Internacionales. Ambas Partes mantendrán la confidencialidad en la solución de controversias. Esta cláusula seguirá vigente tras el vencimiento o la rescisión del presente Acuerdo.

13.1		Todo conflicto, controversia o reclamación derivada del presente Contrato o relacionada con éste, así como el incumplimiento, rescisión o nulidad del mismo se resolverá de forma amistosa mediante negociación entre las Partes. 

13.2	En el supuesto de que el conflicto, controversia o reclamación no se resuelva mediante negociación en los 3 (tres) meses siguientes a la recepción de la notificación enviada por una de las Partes a fin de señalar la existencia del conflicto, controversia o reclamación, cualquiera de las Partes podrá solicitar se someta a mediación de conformidad con el Reglamento de Mediación de la CNUDMI en vigor en el momento del conflicto.

13.3	En el supuesto de que la mediación fracasara, cualquiera de las Partes podrá someter el conflicto, controversia o reclamación a arbitraje de conformidad con el Reglamento de Arbitraje de la CNUDMI en vigor al momento del conflicto, a más tardar 3 (tres) meses después de la fecha de conclusión de la mediación según el Artículo 9 del Reglamento sobre Mediación de la CNUDMI. Habrá únicamente un árbitro y el idioma del proceso de arbitraje será el inglés. La autoridad facultada para proceder al nombramiento será el Secretario General de la Corte Permanente de Arbitraje. El tribunal de arbitraje no tendrá autoridad para conceder indemnizaciones punitivas. El laudo arbitral será definitivo y obligatorio. La sede del arbitraje será Ginebra, Suiza. 

13.4	Todos los aspectos de la resolución del conflicto conforme a los apartados 1 a 3 serán tratados como confidenciales por las Partes y todos los demás implicados.

13.5	El presente Contrato, así como el acuerdo de arbitraje anterior, se regirán por los términos del presente Acuerdo, complementados por los principios generales del derecho aceptados internacionalmente (incluyendo los Principios UNIDROIT sobre los Contratos Comerciales Internacionales) para los asuntos que no estén cubiertos por el Acuerdo, con exclusión de cualquier sistema jurídico nacional individual que someta el Acuerdo a las leyes de una jurisdicción específica.

13.6	Esta Cláusula permanecerá vigente tras el vencimiento o la rescisión del presente Acuerdo

14. Uso del nombre, la sigla y el logotipo de la OIM 	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:

Please check any visibility requirements imposed by the donor. 

El Proveedor de servicios no tendrá derecho a utilizar el nombre, la sigla o el logotipo de la OIM sin su autorización previa y por escrito. El Proveedor de servicios reconoce que el uso del nombre, la sigla y el logotipo de la OIM está estricta y exclusivamente reservado para los fines oficiales de la OIM, estando estos protegidos contra cualquier uso no autorizado en virtud del Artículo 6ter del Convenio de París para la Protección de la Propiedad Industrial, revisado en Estocolmo en 1967 (828 UNTS 305 (1972)). 

15. [bookmark: _Hlk21423869]Condición jurídica de la OIM 	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:

IOM’s privileges and immunities arise from Article 23 of IOM’s Constitution and from status agreements with host governments. Please contact LEG for more information.

Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo se podrá considerar una renuncia explícita o implícita de los privilegios e inmunidades de que goza la Organización Internacional para las Migraciones en su calidad de organización intergubernamental.




16. Exención de responsabilidad

El Proveedor de servicios deberá, en todo momento, actuar en defensa de la OIM y de sus funcionarios, empleados y agentes, eximiéndoles y exonerándoles de toda responsabilidad con relación a cualesquiera pérdidas, costos, daños y gastos (incluidos gastos jurídicos y costas judiciales), reclamaciones, pleitos, procesos judiciales, peticiones y responsabilidades de toda índole o naturaleza, en la medida en que resulten o se deriven de los actos u omisiones del Proveedor de servicios o de sus empleados, directivos, agentes o subcontratistas, en la ejecución del presente Acuerdo. La OIM notificará sin demora al Proveedor de servicios cualquier reclamación, pérdida o petición tramitada por escrito de las que el Proveedor de servicios sea responsable en virtud de esta cláusula. Esta exención de responsabilidad seguirá vigente tras el vencimiento o la rescisión del presente Acuerdo. 

17. Exención de obligaciones  

El hecho de que ninguna de las Partes insista en una o más instancias sobre el estricto cumplimiento de cualquiera de las disposiciones del presente Acuerdo no constituirá una exoneración o renuncia del derecho a aplicar las disposiciones del presente Acuerdo en futuras instancias, derecho que seguirá siendo plenamente válido y efectivo.

18. [bookmark: _Hlk21423904][bookmark: _Hlk19797179][bookmark: _Hlk185552]Rescisión 	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:

For any termination, please coordinate with LEG in advance to assist with the drafting of appropriate letters, if needed.

18.1 La OIM podrá suspender o rescindir el presente Acuerdo en cualquier momento, en parte o en su totalidad y con efecto inmediato, mediante notificación por escrito al Proveedor de servicios, en caso de que se reduzca o se ponga fin al mandato de la OIM aplicable a la ejecución del Acuerdo o a la financiación de la OIM asignada al Acuerdo. La OIM podrá asimismo suspender o rescindir el Acuerdo, sin justificación alguna, previa notificación por escrito con treinta (30) días de antelación. 	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:

Reduce this notice period where the time period for delivery of services is less than one month.

18.2 En caso de rescisión del Acuerdo, la OIM únicamente pagará por los servicios prestados de conformidad con lo dispuesto en el Acuerdo, a menos que las Partes hayan acordado por escrito otra cosa. El Proveedor de servicios deberá devolver a la OIM cualquier otra cantidad que haya sido pagada con antelación en un plazo de 7 (siete) días desde la fecha de notificación de la rescisión. 

18.3 [bookmark: _Hlk22049266][bookmark: _Hlk187925]En caso de rescisión del Acuerdo, previa notificación, el Proveedor de servicios adoptará inmediatamente las medidas necesarias para acabar de cumplir cualquier obligación contemplada en el Acuerdo de manera rápida y ordenada y, en ese proceso, reducir los gastos al mínimo, no realizar nuevos subcontratos ni pedidos de materiales, servicios o instalaciones, y rescindir todos aquellos subcontratos o pedidos que guarden relación con parte del Acuerdo. Tras la rescisión del Acuerdo, el Proveedor de servicios renunciará al derecho de reclamar daños y perjuicios, incluida la pérdida de beneficios previstos.

18.4 [bookmark: _Hlk184819]En caso de suspensión del presente Acuerdo, la OIM especificará por escrito el alcance de las actividades y/o resultados que se suspenderán. Durante el periodo de suspensión, seguirán siendo aplicables todos los demás derechos y obligaciones previstos en el presente Acuerdo. La OIM notificará al Proveedor de servicios por escrito el levantamiento de la suspensión y puede modificar la fecha de finalización. El Proveedor de servicios no tendrá derecho a reclamar o recibir ningún precio por los servicios prestados ni ningún gasto en el que haya incurrido durante el periodo de suspensión del presente Acuerdo.

19. Divisibilidad

Si cualquier parte del presente Acuerdo fuese inválida o inaplicable, dicha parte será extraída del mismo, siendo el resto del Acuerdo plenamente válido.

20. Indivisibilidad  

El presente Acuerdo encarna la totalidad del acuerdo entre las Partes y reemplaza cualquier acuerdo o arreglo anterior que hubiere con relación al tema de que es objeto este Acuerdo. 

21. [bookmark: _Hlk66992729]Cláusulas finales

21.1 Este Acuerdo entrará en vigor tras la firma de ambas Partes y permanecerá en vigor hasta que estas hayan cumplido con todas las obligaciones contraídas en virtud del mismo, a menos que sea rescindido con anterioridad según lo dispuesto en la Cláusula 18 (Rescisión).	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:

If the agreement is being made retroactive, i.e., effective before the date of signing the draft, please revise this sentence as follows: 

“This Agreement will enter into force retroactively from [start date] upon signature by both Parties.” 

21.2 Las Partes podrán efectuar enmiendas mediante acuerdo mutuo y por escrito. La modificación de la Cláusula 2 (Fecha de comienzo y fecha de finalización de la prestación de los servicios) o de la Cláusula 3.1 (Precio por los servicios prestados) se hará por medio de una enmienda al presente Acuerdo firmada por ambas Partes.  Cualquier cambio en los términos y condiciones aquí detallados deberá documentarse por escrito en una enmienda al presente Acuerdo.

22. Disposiciones especiales (opcional)	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:

Please delete the Special Provisions clause if there are no flow down conditions required by the donor in the funding agreement.

A tenor de los requisitos establecidos por el donante que financia el Proyecto, el Proveedor de servicios deberá aceptar y someterse a las siguientes disposiciones: 

[Requisitos establecidos por el donante que deban transmitirse al Proveedor de servicios y los subcontratistas de la OIM. En caso de duda, póngase en contacto con LEGContracts@iom.int]

[bookmark: _Hlk68539331][bookmark: _Hlk67088048]Firmado por duplicado en español, en las fechas y lugares indicados infra.  	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:

If the agreement is being executed bilingually, the following clause has to be inserted in the Final Clauses as Article 21.3: 

21.3 El presente Contrato se realiza en español y [el otro idioma]. En caso de discrepancia entre las distintas versiones, prevalecerá la versión en español.	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:

Please fill in the names and positions of the signatories. Ensure that IOM’s signatory has the relevant delegation of authority (see IN/289 and MA/692).

If the draft will be signed by the Officer-in Charge (OIC), please ensure that there is a valid appointment of the OIC.	Comment by LEG Contract Review: Notes to Department/Office/Mission:

Upon signing, please insert the actual dates and places of signing. These details are required for reference and for future amendments, if any.
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